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P ě s n j e ń s k e p r a w i d ł a 
a někotre pěsnje 

wot 
Dr. Pfula. 

Spisaće l so nadźija, zo přez sćěhowace wobswětlenja a 
krótke prawidła žanu b a s n j e ŕ s k u ž i ł k u n j e p o d w j a z a , a 
zo wjele skerje přez poskićenje połnišeho dohlada do pěsnjow
skeho twarja někot rehožkul iž , kiž powołanje k basnjenju we 
sebi čuje , k wustupjenju z płodami n a d u c h a n o s ć e nawabi. 
Stóž pak chce so w o b š ě r n i š e m u pěsnjenju podać, tón w o 
pomń zdobom, zo dyrbja b a s n j e r j o być r o d ź e n i . 

A. 
Štučkoměra. 

1. K basnjenju we wužšim zmysle abo k p ě s 
njenju nałožeja so š tučki . Štučka (abo strofa) wob
steji, kaž wědomo, z r y n č k o w , rynčk ze s topow 
(Füsse) a stopa najbóle z dweju s y l b o w , jeneje dó ł 
he je a jeneje k r ó t k e j e (n. př. dobre:) abo na
wopak (); w ž i w i š i c h štučkach móžetej tu dółhu 
tež d w ě k r ó t k e j sćěhować (n. př. z n a j e m y : ) . 

2. a) Znamjo dółheje sylby je: ; znamjo krót
keje: . Dółha je ta sylba, na kotrejž zynk (akcent) 
leži; k r ó t k a je ta, kiž pod l a njeje steji (n. př. 
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dawno: - Č). — b) T ř i s y l b n e słowa so wot serb
skeho ludu we wšědnej ryči tak wurjekuja, zo prěnju 
dółhu dwě k r ó t k e j sćěhujetej (n. př. žiwjenje: ) ; 
w štučkach pak na t ř eću sylbu husto pódlanski 
nazynk pada, kotryž ju dółhu čini (n. př. žiwjenje: 

; někotři to prajachu: ). — c) T řeća 
sylba š t y r i s y l b n y c h słów ma w ryči a w móder
nej štučcy předso p ó d l a n s k i zynk a je potajkim 
dó łha , kaž jeje po tomnica k r ó t k a (n. př. předa
wachu, zaběhnyšće: ) . — d) P ja ta a š e s t a 
sylba w słowje stej zaso dółha ( z pódlanskim zynkom) 
a k r ó t k a (n. př. zawuhladachmy: ; wuze
skakowachu: ) . — e) Ma-li j e n o s y l b n e 
słowo někotre sobuzynk i po samozynku, dha dawa 
ćežku sylbu a je dółhe (n . př. porst, storč, wrěšć: 
-); hewak je wobo jake (n. př. a, dźi, nas, kaž: abo ) , štož so takhlej woznamjenja: . 

P ř i s p o m n j e ć e . Tajkich dółhotow w samozynkach, kaj
kež čěska ryč podawa, my Serbjo nimamy. 

3. Te s t o p y , kiž so w módernych štučkach na
łožuja, su a rěkaju: 

: trochäus, 
: iambus, 
: spondeus, 
: daktylus. 

4. a) T r o c h ä i s k a štučkoměra je serbskej ryči 
n a j p ř i s p r a w n i š a , dokelž pola nas zynk słowa na 
p r ě n e j sylnje leži. b) Z teje sameje přičiny su t ř i 
sy lbne słowa we wšědnej ryči dak ty l i ske . c) Čiste 
s p o n d e e widźimy jenož w z e s t a j a n k a c h (n. př. 
rozstorč). d) J ambow w serbskim žanych wopraw
dźitych nimamy, a teho dla so j a m b i s k e štučki rad 
z j e n o s y l b n y m słowom započinaju (n. př. Njech 
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bohu dźakuje So wutroba wšěch l u d ź i ) . - e) H i 
naša družina (sórta) jambow nastawa přez to, zo 
so prěn ja s y l b a dwě- abo třisylbneho atd. słowa za 
k r ó t k u staja, štož n. př. w našich „spěwaŕskich“ 
husto widźimy. — f) Kak swobodnje je sebi lud j a m 
bow nadźěłał, pokazuje nam n. př. ta p ě s n i č k a : 

,Nětkhlej mi powjez, holečo, 
Što je mi w zymje zelene, 
Tak młódne zelene.‘ 

„Jědla tam steji na hórcy, 
Ta je mi w zymje zelena, 
Tak młódna zelena.“ 

,Nětkhlej mi powjez, holečo, 
Što je mi w lěće bjez kwěća, 
Bjez kwěća běłeho.‘ 

„Paproć tam steji pod hórku, 
Tón je mi w lěće bjez kwěća, 
Bjez kwěća běłeho.“ 

,Nětkhlej mi powjez, holečo, 
Što je mi dróžše slěbora, 
Slěbora čisteho.‘ 

„Twoja ta česć, mój rućan wěnc, 
Tej stej mi dróžšej slěbora, 
Slěbora čisteho.“ 

,Nětkhlej mi powjez, holečo, 
Što je mi lóžše pjerička, 
Pjerička husacoh’.‘ 

„Naju hromadupřińdźenje, 
To je mi lóžše pjerička, 
Pjerička husacoh’.“ 
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,Nětkhlej mi powjez, holečo, 
Sto je mi ćežše kamjenja, 
Kamjenja młynskeho.‘ 

„Naju to róznodźělenje, 
To je mi ćeźše kamjenja. 
Kamjenja młynskeho.“ — 

5. Š t y r i s y l b n e serbske słowo poskićuje dwaj 
trochäaj (n. př. rozłamali: ), pjeć
sylbne półtřeća trochäa (n. př. rozłamowachu: 

- ) atd. 

6. Š tučka wobsteji z wjetša ze š t y r i , š ě s ć , 
wosom abo wjacy r y n č k o w : rynčk ma najbóle 
š t y r i , š ě s ć abo tež wjacy stopow. 

7. a) Š t y r i r y n č k a t a š t y r i s t o p n a štučka ma 
n. př. tuhlej měru: 

b) Tudy w druhim a š t w ó r t y m rynčku jenož 
połojca š t w ó r t e j e stopy steji. Na nju muski na 
zynk (Reim) pada (přirun. delk. B. 3.). Tajka po
ło jca na kóncu dweju rynčkow pak hodźi so pře
měsćeć a móže runje tak derje w prěnim a třećim abo 
w prěnim a štwórtym atd. rynčku stać, přez čož tajke 
měry nastawaju: 
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c) Kaž te rynčki, kiž su zady p ó ł s t o p n e , muscy 
nazynkuja, tak tym, kiž su na kóncu p o ł n o s y l b n e , 
žónski nazynk (přir. B. 16.) słuša. — d) Nazynkowace 
rynčki pak su n. př. w našej horječnej prěnjej měrje 
tak jedyn do druheho zaplećene: 

e) Su tež pěsnje, kiž maju pak l u t e muske , 
pak lu te ž ó n s k e nazynki, kotrež abo 1. a 3., 2. a 
4., abo 1. a 2., 3. a 4. rynčk zjednoćeju. 
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8. Š ě s ć - a wósomrynčka ta štučka je n. př. 
tahlej: 

b) wósomrynčkata n. př. 

Tudy pod a) nazynkuja prěni a třeći rynčk žón
scy, 2. a 4. muscy, 5. a 6. žónscy; pod b) maju na
zynk 1. a 2. žónski, 3. a 4. muski, 5. a 7. žónski, 6. 
a 8. muski. 

9. Chce-li pěsnjeŕ nakónčne półstopy a nazynki 
p ř e p o ł o ž i ć , trjeba jenož na to hladać, zo so rynčki 
spodobn je jedyn do druheho zap le tu . 

10. Š ě s ć - a w ó s o m s t o p n y rynčk nastawa 
přez p ř e d s t a j e n j e dweju abo štyri sylbow. Š ě s ć -
abo w ó s o m r y n č k a t a š t u č k a pak móže n a z y n k i 
po přikładźe štyristopneje šěsć- abo wósomrynčkaŕki 
p ř e k ł a d o w a ć . 

11. Š t y r i s t o p n a j a m b i s k a měra je n. př. 
tahlej: 
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Tudy matej 1. a 3. muski nazynk, 2. a 4. žónski. 
12. D a k t y l i s k a štučka móže tajku měru měć: 

P o s l e d n j a stopa daktyliskeje štučki dyrbi t ro
chäus abo połojca trochäa być. W tutym přikładźe 
nazynkuja 1. a 3., 2. a 4. 

13. Jambiske a daktyliske štučki móža so přez 
p ředs ta jen je sylbow podlejš ić a swoje nazynki do 
druhich rynčkow p ř e p o ł o ž i ć , kaž trochäiske: n. př. 

Tudy pod a) 1. a 3., 2. a 4. nazynkuja; teho 
runja pod b) 1. a 2., 3. a 4. 

14. Wušiknemu pěsnjerjej je dowolene, w ě s t e 
rynčk i we wš i tk i ch štučkach cyłeje basnje p ř i 
k r ó t š e ć , n. př. wo jenu stopu, štož snadź tajku měru 
dawa: 
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Tudy pak 1. a 3. tak derje nazynkujetej, kaž hor
kach 7. a. 

15. Spodoba-li so basnjerjej, p j e ć r y n č k a t u 
štučku wutworić, dyrbja, jeli zo so nazynki nałožuja, 
t ř i štučki j e n a k n a z y n k o w a ć . To samo wo s y 
d o m r y n č k a ŕ c y atd. płaći. 

16. a) Druhdy d a k t y l i s k e štučki w tej samej 
basni z t r o c h ä i s k i m i abo lěpje ze s p o n d e i s k i m i 
w o t m ě n j e j a , a na wopak, štož j e dobra měra, hdyž 
ju w o p ř i j e ć e basnje abo hrónčka žada. Tajke pře
měnjenje so tež druhdy w j edno t l iwych (einzelnen) 
stopach stawa. — b) W tej samej štučcy abo w tej 
samej pěsni trochäiske abo daktyliske rynčki abo 
štučki z jambiskimi zjednoćeć, n. př. 

tajki překhód budźe jeno porědko a jeno pola wubjeŕ
neho pěsnjerja dobry. 

17. N j e p o r j a d n e m ě r u p ř e m ě n j e n j e , — n. př. 
tak, zo tón abo tamny trochäiski rynčk jambojtu před
ražku abo jambiski rynčk druhdy na započatku 
dwě krótkej sylbje dostawa, atd., — 
d o b r y m p ě s n j a m p ř i h ó d n e n j e j e . 

18. a) Z n j e ł k i abo sonetty wobsteja ze š t y r 
naće półšestastopnych jambiskich rynčkow: 

kotrež do š t y r i h r o m a d k o w rozpaduja, wot ko
trychž je prěnja z druhej a třeća ze štwórtej 
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přez znapřećne nazynki zwjazana, při čimž, ( z wjetša!) 
1., 4., 5., 8. rynčk, 2., 3., 6., 7., dale 9. a 12., potom 
10. a 13., kaž 11. a 14. nazynkuja. Rynčki su potajkim 
tak jedyn do druheho zaplećene: 

b) Druhdy su tuhlej t r o c h ä i s k u měru nałoželi : 
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při čimž nazynkuja 1., 4., 5., 8. žónscy, 2., 3., 6., 7. 
muscy, dale 9. a 11. žónscy, na to 10. a 13. muscy 
a kónčnje 12. a 14. žónscy. 

B. 
N a z y n k i . 

1. Wyše měry maju m ó d e r n e š t u č k i z wjetša 
tež n a z y n k i . 

2. N a z y n k je p o d o b n e w u k ó n č e n j e d w e j u 
abo wjacy s ł ó w , najbóle na k ó n c u rynčkow nałožane. 

3. Nazynk j e pak m u s k i , pak ž ó n s k i . Mu
s k a j n a z y n k a j , z wjetša p o s l e d n j u sylbu słowa 
nastupajo, mataj t ó n s a m y s a m o z y n k a poćežnje 
(bezüglich) po nim j e n a j k e s o b u z y n k i , ale p ř e d 
samozynkom r o z d ź ě l n y sobuzynk; n. př. daj (d-aj) 
— staj ( s t - a j ) ; će ( ć - e ) — dźe ( d ź - e ) ; Seil.: 
„rubjeńc, nitka zacpjena , moje stawy w o d ź e w a “ ; 
„měniš , holčo z nuknicy, zo so rudźu bjezdomny?“ 
„moju česć haj kejžoram hišće dźensa njepředam.“ 

4. N a z y n k a j dyrbitaj pak w o b a j t w j e r d a j , 
pak w o b a j m j e h k a j być; n. př. był — c h y ł (twjerd.); 
měł — kćěł (mjehk.); wjesele — klinčeše. Štóž ma 
serbske wucho, hnydom słyši, zo n. př. „wjese łe na
l ě ć e “ žadyn nazynk njeje, dokelž je prěnje e twjerde 
a druhe e (je) mjehke; teho runja: něšto žałostne 
( e ! ) , hdyž so swariće ( j e ! ) . 

P ř i s p o m n j e ć e . Přećiwo temu prawidlej je so we wšel
kich staŕšich pěsnjach zastorkowało. 

5. P o d o b n e pady w ě c o w n i k o w (wosebje w roz
dźělnych skłonjowanjach), p ř i d a w n i k i , s ł o w j e s n e 



— 13 — 

t w ó r b y atd. dawaju d o b r e a mócne nazynki; n. př. 
„Zběhń so k njebju, wutroba , Tam maš twojoh zbóž
n ika“ ; na rolu — z lubosću; wut roba— ra
dostna ; myslička zejhrawa: kejžoram njepředam; 
wjesele kćěješe; nimale woteńdźe; tam na cyrkwi — 
so čeŕwjeni. 

6. a) T ó n s a m y skłonjowański pad a b) h o ł e 
wukónčenja přidawnikow a podźělnikow su š p a t n i š e 
nazynki; n. př. a) wutroba — myslička; b) bolozny — 
zabity — wjeseły ; prjedy zacpjena — nětko wjeseła. 

7. Wukónčenja z t eho s a m e h o č a s o w a n j a su 
m ě n j e m ó c n e nazynki, h a č r o z d ź ě l n e s ł o 
w j e s n e t w ó r b y ; n. př. narosće — woteńdźe ( w o 
boje po časowanju I . A.); lěpje: s łyšeše — woteńdźe 
— j e ; wohladał — spytował . 

8. Při nazynkach ma so na d o b r e w u r j e k o w a 
n j e kedźbować, zo by nichtó dialektne twórby njena
zynkował; wopak n. př. j e : nadobnje (wokoło Budy
šina: nadobn i)—zaklinč i ; kwětk so w zahrodźe (wok. 
Bud.: zahrodź i ) lubje čeŕwjeni; wón mi z lubosće 
(wok. Lubija: lubosći) tohlej wozjew i . 

9. Dokelž Serbjo „b“ a „ p “ , „d“ a „t“ tež na 
k ó n c u słów z wjetša derje rozdźěleju, dha n. př. 
„žłób“ a „snóp“ , „měd“ a „swět“ dobre nazynki 
njejsu. 

10. Na w u k h ó d w j a c y s y l b n e h o słowa móže 
tež j e n o s y l b n e nazynkować; n. př. hdyž widźu će, 
mam wjesele; słyšeše — mje — je. 

11. M u s k e nazynki su druhdy t ř i s y l b n e , a to 
tak, zo wšitke tři sylby nazynkuja; n. př. Łužica 
— mužica; mojeho — twojeho; zraduje — spaduje. 

12. a) D r u h a rodźina m u s k i c h nazynkow, wo
sebje wot Čechow nałožana, je ta , zo so nazynk we 



— 14 — 

woběmaj słowomaj z p ř edpos l edn j e j sylbu z a p o 
čina; n. př. čeŕwjeni — zeleni; zybolić— pu
zolić — miholić; přiroda — zahroda; wutroba —zrudoba — 
spodoba. — b) Tajke nazynki widźimy tu a tam tež 
w našich „spěwaŕskich“; n. př. słódkosće — smilnosće, 
č. 225, 3 ; wěčnemu— lubemu, 115, 1; zrudoba—wu
troba, 91, 1. — c) Tudy móže mjehki samozynk před
poslednjeje sylby z twjerdym nazynkować; n. př. 
tam k wječoru — po jězoru; lubować — wojować. 

13. Hdyž muske nazynki (přirun. 3., 11., 12.) α) w 
kor jenju leža, su mócniše, hač hdyž ß) p řez fór
maciu nastawaja; n. př. a) tam — wam; čeŕwjeny — 
zeleny; b) Hilžička— holička; lubosće — radosće; do
breho, twjerdeho, wulkeho, droheho; lubować, spy
tować; skakota, wrjeskota, hrjehota. 

14. Z pó łd ra sy lbnym nazynkom móže tež j e n o 
s y l b n e słowo nazynkować, kotrež ma hinaši započny 
sobuzynk; n. př. měsačk mi — zyboli; tyje ći — k 
radosći. 

15. J e n o s y l b n e słowo husto z druhim j e n o 
sylbnym nazynkuje; n. př. mam — tam; naš — waš; 
mój — swój. 

16. Ž ó n s k i nazynk je dwěsy lbny . Tudy so 
muskemu n a z y n k e j sy lba p ř idawa , kiž je we 
woběmaj nazynkomaj j e n a k a ; n. př. duša— słuša 
(d-uša-sł—uša) ; naše — waše; lubowana — khmana; 
dajće— stajće; Khryšće — styšće. 

17. W žónsk ich nazynkach móže z prěnim 
twjerdym prěn i mjehki samozynk nazynkować; 
n. př. n a n a ( a twjerd.!) —žana ( a mjehk.!); lubo
wana — rjana; krasny — jasny; sprawny — zjawny — 
sławny. 



— 15 — 

18. Žónsk i nazynk móže tež z j e n o s y l b n y c h 
s łowow wobstejeć; n. př. stajće — daj će: staja — 
dha ja; na nas — za nas. — Sem słušeju tež 
zestajanki, kaž „dobyć — pobyć“. 

19. Ž ó n s k e nazynki, kiž α) p řez wukónče
nja nastawaju, su měnje mócne, hač te, kiž ß) w 
kor jen jach leža; n. př. α) holičička — wjeselička; 
wjesełosće — radoznosće; pukotanje—začuwanje; bły
skotaty — dobywaty; zalubować — postrowjować; ß) 
woda—płoda; duša — słuša; prawa —stawa; naše — 
waše; ćěła— dźěła; chcyli— byli; lubowaše — spo
dobaše — skakotaše — zdaše (přirun. hork. 7.). 

20. „Krótki — słódki“ a podobne słowa, w ko
trychž so cuni s o b u z y n k při wuprajenju wot wó
treho njerozdźěla, móža so n a z y n k o w a ć . Měnje 
pak so spodoba, hdyž so ł a w zastupujetej; n. př. 
spěwać — dźěłać. 

21. W město zan jechaneho žónskeho nazynka 
stajeju so druhdy ( a kaž so rozymi, we w š i t k i c h 
štučkach teje sameje basnje) n j e n a z y n k o w a c e sło
wa; muski nazynk pak so j a r a p o r ě d k o z a k o m 
dźi : khiba zo je pěseń jenož měrjena a do cyła njena
zynkowana. 

22. Poćežnje wobo jakeho n a z y n k a kónčnje 
hišće to podótknjemy, zo je pěseń ćim mócniša a do
spo łn i ša , čim wjacy nazynkow w k o r j e n j a c h a 
čim měnje jich we wukónčenjach leži. 

23. Njedokonjane nazynki — kaž: był — kćěł; 
chcyli — měli: złožić — khodźić; lubši — słódši atd. 
— do lě šich pěsni n j e s łu še ju . 
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C. 
Z a s t a ŕ s k a š t u č k o m ě r a . 

1. a) Z a s t a ŕ s c y (łaćanscy a hrescy) basnjerjo 
su swoje štučki jenož m ě r i l i , nic pak nazynkowali. 
b) Š t u č k a w zastaŕskim zmysle z j e n e h o r y n č k a 
wobsteji (runjež so we wěstych basnjach wjacy rynč
kow zjednoća). c) My tudy jenož na dwě jednorej 
štučcy spominamy: na hexamete r a na pentameter . 

2. a) Hexameter ma š ě s ć stopow: 

b) W město dak ty low móža tež spondee stać, 
jeno zo so w p j a t e j stopje d a k t y l u s zakhowa. — 
c) Poslednja stopa móže tak derje s p o n d e i s k a 
kaž t r o c h ä i s k a być. — d) Najdušniš i hexa
meter je tón, w kotrymž dak ty l e a spondee wot 
měnjeja. 

Na přikład: 

Hdyž, lubčička, će mam, běłej ručičcy ći košu. 
P ř i s p o m n j e ć e . Je- l i w zastaŕskim hexametru pjata stopa 

tam a sem spondeiska, dha z najmjeńša w š t w ó r t e j daktylus 
lódku z a k o m d ź e n y njeje. 

3. Dobry hexameter pak dyrbi tež cäsuru měć 
abo z a r ě z k po prěne j sylbje t ř e će j e stopy abo z 
najmjeńša po prěnjej sylbje š t w ó r t e j e stopy. Tamny 
rěka muski zarěz, tón pak žónski . Wobaj móžetaj 
w hexametru tež zjednoćenaj być. Tak dostawamy: 



— 17 — 

Na přikład: 

Nalěće so krasni: || hižom || nam kokula kuka: 

Na lipach młódnych nam wjesełe hwizdaju škórcy. 
P ř i s p o m n j e ć e . Dokelž su serbske daktyliske słowa 

hexametrej jara přihódne, dha smy hižom někotryžkuliž wohla
dali a słyšeli — ale někotryžkul iž bjez zarěza. To pak potom 
žadyn hexameter njeje!! 

4. W dobrym hexametrje pak dyrbja dale tež j ene 
abo n ě k o t r e s łowa do potomneje s t o p y d o s a 
hać , tak zo wukónčenje s łowow a s topow wšu
dźe hromadu nj e p a da; n. př. 

Nalěće so kras | ni: hi | žom nam kokula kuka; 
Na li | pach młód | nych nam wjesełe hwizdaju škórcy. 

5. a) P e n t a m e t e r ma p jeć stopow a s r j e d ź a 
za r ěz . Za d r u h e j stopu steji poł stopy, a na 
kóncu štučki zaso po ło jca ; takhlej: 

b) P řed za rězom móže daktylus ze spondeom 

wotměnjeć 

c) W dobrym pentametrje so jene abo někotre sło
wa rad do s ćěhowace j e stopy p řećahu ju , kaž 
pola hexametra (horkach 4. ). 

6. Pen tamete r so jeno z hexamet rom z j e d 
noćeny nałoža. Tajkej štučcy rěkatej d is t ichon. 
Na př. 

Hdyž, lubčička, će mam, běłej ručičcy ći košu; 

Hdyž će nimam, pjeršćeń || hubkuju złoty sebi. 

7. Při boha tych wukónčen jach słowjanskich 
ryčow naše słowa tak wobmjezowaneho rjadosćěha 
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n i m a j u , kaž pola někotrych druhich ludow. 
W b a s n j a c h pak móža so ( a to druhdy z wulkim 
dobytkom m ó c n o s ć e ! ) słowa h i š ć e s w o b o d n i š o 
stajeć, tak daloko hač to z r o z y m j e n j u n j e z a d ź ě 
wa . „Invenias etiam disjecti membra poetae!“ 

8. a) J e n o s y l b n e serbske słowa su w hexame
trach abo w distichach pak d ó ł h e , pak k r ó t k e (kaž 
horkach A. 2.e). — b) D w ě s y l b n e su pak spondeiske, 
pak trochäiske ( n. př. khwila: — a b o ) , a přez 
p ř i s t a j e n j e j e n o s y l b n e h o nastawa lóhko d a k 
t y l u s (n. př. khwila mi: ). — c) L ó h k e d w ě 
s y l b n e s ł o w a p a k [ t. r. tajke, kiž wjele sobuzyn
kow po samozynku nimaju] móža tež husto za p y r r h i 
c h i u s abo za j a m b u s płaćić (n. př. wjele, 
dale: ; sebi: — d) T ř i s y l b n e 
słowa su d a k t y l i s k e (n. př. kupować, dawanje, hla
dajtaj: . 

9. a) Hdyž so p ř e d ł o ž k a (präposicia) před d w ě 
s y l b n e słowo staji, we rtu luda d a k t y l u s nastawa 
(n . př. α) na ławje, po hłówje, po dole, za pjecu, ze 
štoma: ; ß) połamać, wotrězać, rozjasnić: ) . 
— b) Kaž pak w módernych štučkach tajke słowa, 
kajkež pod α) a ß) steja, husto (amphimacer) 
wučinjeju, tak móža, hdyž na p r ě n j o t n u (primärnu) 
dółhotu druheje sylby dźiwamy, w zastaŕskej 
měrje (jako molossus) abo (jako antibac
chius) čitane być (n . př. na lipje, na hłówach: ; 
połamać, rozjasnił: ) . c) Hdyž so p r ě n j o t n e j e 
d o ł h o s ć e d r u h e j e sylby dźeržimy, móža słowa pod 
α) a ß) tam, hdźež někotre sćěhowace s o b u z y n k i 
p r ě n j u s y l b u ć e ž k u n j e č i n j a , tež tuhlej měru do
stawać: abo ( bacchius abo amphibrachys, 
n. př. na ławach: ; połamać, wujasnić, rozjasnić: 
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; ale: rozstorčić, wotstronić: abo ) ; 
při čimž pak pola wurjekowanja a k c e n t na p ř e d 
łožcy zawostawa, runjež so d r u h a sylba r o z ć a h u j e 
Na př. 

Hwězdy zblědowachu, měsačk hdyž njebjo pojasni. 
10. a) Hdźež w druhich t ř i s y l b n y c h słowach 

ć e ž š a s y l b a za l ó h k e j steji, hodźi so to s a m e 
m ě r j e n j e nałožeć, při čimž pak a k c e n t na prěnjej 
wostawa ( n . př. towaŕšić, lubosće, spodobny: 
[za: ]; přirunaj: přitowaŕšić, wot lubosće, nje
spodobny: ) . — b) L ó h k e t ř i s y l b n e słowa 
móža so tež tak měrić: (n . pr. spodobać: ) . 
— c) Na tajku s w o b o d n i š u m ě r u nas lud w p ě s 
n i č k a c h pokazuje, kaž smy horkach widźeli A. 4. f. 

11. a) Š t y r i s y l b n e słowa, kiž su w módernych 
štučkach z wjetša trjebane, měrja so po za
starskej měrje najprjedy tak: (n . př. lubozno
sće, kudźeŕkaty, njedaloko, na torhošću, wotkupować: 

), a potom tak: (n . př. njedaloko, wot
kupować: ) . b) Hdyž pak dale w p ř e d ł o ž 
k o w y c h (präposicionalnych) z e s t a j a n k a c h zaso na 
d o ł h o t u d r u h e j e sylby dźiwamy, dostawamy z ak
centom na prěnjej sylbje tu měru: a druhdy 
, (n. př. wustupichu, woblěduje, rozjasnichu: 
). c) J e - l i w h i n a š i c h s ł o w a c h d r u h a 
s y l b a ć e ž š a hač prěnja, dha móža t e ž t a k m ě 
r j e n e być (n . př. luboznosće, kudźeŕkaty, na torhošću: 

) . d) Wobsteji-li słowo z l u t y c h l ó h k i c h 
sylbow, hodźi so tež tak čitać: (n . př. spo
dobachu, zapalili: ). 

12. Pjećsylbniki su z wjetša pak , pak 
, pak – abo, pak ; 
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n. př. zwuskakowachu; zwotłamowachu; wukhwalowali, 
roztorkujemy; njepodobnosće, wupisowali. 

13. Šě sć sy lbn ik i su dwoji daktylus: (n. př. zalubowaneho); druhhy abo 
(n . př. wukćěwowaceho, zrozražowanemu ), pak (n. př. rozkćěwowaceho), pak (n. př. za
lubowaneho) atd. 

14. NB. a) Ze s łowa s a m e h o , t. r. z ć e ž 
kosće abo l óhkosće jeho sy lbow, ma so r o z 
sudź ić , ko t r a a ka jka měra j e j emu na jpř i 
hódniša . b) Městno pak, na kotrymž, słowo w štučcy 
steji, nam pokazuje, kak je to same basnjeŕ měrił. 
c) Dobra š t u č k a dyrbi so h ładcy a spodobnje 
čitać. 

D. 
Někotre pěsnje. 

Njezapomnička . 
Hdźež so swójba na mnje smějka, 

Kotrejež so wjeselim; 
Hdźež mi luta róža kćějka 
W domje lubym wótcowskim: 
To je strona khwalena; 

Tam mi bydli wutroba! 

Hdźež so moja radosć wodźi 
Z luboznosće za ruku 
Hdźež mi moja lubosć khodźi 
Z čistosprawnej wutrobu: 
To je moja domizna; 

Tam mi hraje myslička! 
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Hdźež po rjanym serbskim kraju 

Płódny zahon zmahuje; 
Hdźež na polu, łucy, w haju 
Słowo klinči serbowske: 

To j e moja wótčina ; 
Tam mi bydli wut roba! 

Z d y c h n j e ń č k o . 
(Znjełka). 

Lěta rjanej’ njepowědomosće, 
Hdźež we słódkolóhkej mysličcy 
Hrajkach na młódnej tam trawčičcy, 

Ćichi towaŕš ćichej' wjesełosće; 

Krasne lěta młodej’ spodobnosće, 
Hdźež we róžojtej wšo barbičcy 
Kćěješe a w njezapomničcy, 
O wy złote lěta bjez starosće : 

Kak sće spěšnje mi so pominyłe! 
Na was zhladujem ze želnosću, 

Kiž són lubozny sće za mnje byłe ; 

Moje njebjo je so pomročiło: 
Z dušorudźaceju hórkosću 
Je so wutrobno mi napjelniło! 

H o l č a t k a m . 

Njećěkajće, njećěkajće: 
Ja was wšitke lubuju! 

Ale swěrnosć nježadajće, 

Dokelž wšitke lubuju! 
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Njejsy moja! 
Njejsy moja, njejsy moja, 

Włastojička radozna! 
Tola moja, tola moja, 

Přećelnička lubozna ! 

Njejsy moja , njejsy moja, 
Róžojita hubčička! 
Tola moja, tola moja, 
Slěbrojasna dušička! 

Wot tebje ja pozdaleny 
Samotny tu zdychu ju ! 

Myslopołny , wurudźeny 

Zańdźenosći wopruju! 

Městno drohe, cunje, rjane, 
Jeje bydło zbožomne, 

Hona wot njej’ poswjećane, 
Sće mi njezapomnjomne! 

M ó c n j e , s trony wuwi tane , 
Wutroba mje ćehnje k wam! 

Spominanki křidłowane, 
Móhł ja z wami lećeć tam! 

Njejsy moja, njejsy moja, 
Hołubička - Lubinka ! 

Tola moja, tola moja, 
Tujawčička - duš inka! 

Wjele dobroh’! 
„Wjele dobroh’!“ přimysliła 
Sy mi z rychłej mysličku; 

„Wjele dobroh’!“ wuprajiła 

Z róžoweju hubčičku: 
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T o mi so 

Lubiło, 
Moje złote holčatko! 

Do wutroby zapisane 

Hłuboko to słowčko mi; 
Začuwanje słódkorjane, 
Maš - li što wot lubčički: 

Serbowka 
Nadobna, 

Ty sy na mnje spomniła! 

Doleć k holčcy, hołubiko, 
Tysac dźakow donjes jej; 
Daj ji za mnje, mój sywiko,*) 
Štož mi dowolene njej’! 

Pokhwa ta j , 

Zejhrawaj, 
Kelkož chceš , j i praj a daj! 

Sywik, syjk t. j . namódri hołb. 

M ě s a č k e j . 
Što so błyšćiš zybolo, 

Měsačko ty jasny? 
Krywaj, krywaj wobličo, 

Njebjokhoda krasny, 

Njekukaj mi , šibale, 

Na holičku moju, 
kotraž dźensa bjeze mnje 
Khodźi dróhu swoju. 

Kiž so hewak zbožomny 
Na tebje tam směwam, 

Tón so dźensa žehrawy 
Na tebje tu hněwam. 
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Njebłyšć wjacy zybolo, 

Měsačko ty jasny ! 
Skhowaj, skhowaj wobličo, 
Njebjokhoda krasny! 

Wrót do Serbow. 
(Na železnicy.) 

Hory módre, ja was znaju: 
Ja sym zaso w serbskim kraju, 

Hdźež mi bydli wutroba; 
Młódnozelena ty strona, 

Wokřewjace serbske hona, 
Wy sće moja domizna! 

O ja hižom słyšu z nowa 
Slěbroklinčne serbske słowa, 

Słódku ryč mi maćeŕnu; 

Kotrychž jenak w mysli nošu, 

We duchu was wšitkich košu, 
Serbjo z rjanej Łužicu! 

Dźensa róžička mi kćěwa, 
Dźensa zbože mi so směwa, 

Kaž dźeń běły nalětni! 
Kajke žiwe pukotanje, 
Kajke zbóžne začuwanje, 
Zo sym zaso bjez wami! 
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P u b l i a O v i d i a N a s o n a 

list z Ponta (II. 9) na 
krala Kotya. 

Přełožił Dr. Pful. 

Wopřijeće. 
Wot kejžora Augusta do Thracie wupokazany, prosy Ovidius, 

kral Kotys chcył jeho zakitować, při čimž basnjeŕ jeho sławnu 
rodźinu, kralowsku wysokosć a pěsnjeŕsku wustójnosć wukhwa
luje , na čož jemu přičinu swojeho wupokazanja póznawać dawa. 

Kotyo kra lowacy, kotrehož narodna sława 

Hač k Eumolpowemu mjenewi dosahuje, 

Je-li powjesć k wašim hižom so dohnała wušom, 

Zo susodny ja wam žiwjenje zrudne wjedu; 

5 Pokornje prošaceho wusłyš, młodźeńco přemiły: 

Wuhnancej, hdźež so hodźi (móžeš dźě), skićej pomóc. 

Tebi je (štož skoržić mi wobara) spodźiwny dóńt 1 mje 

Přepodał, w tym jenym nic njepřećelniwy mi. 

Na brjozy dobroćiwym mje łódźezłamneho přiwzmi, 

10 Morjo zo wěsćiše mi njech njeje było, hač kraj. 

Kralowska wěc (wěr mi) j e , njezbožomnemu pomhać, 

A přisteji mužej tajkemu, kajkiž ty sy. 

Zdobne je wysokosći to kralowskej: kotrejež wulkosć 

Pak wulkomysli lědy je runa twojej. 

15 Ženje při składnosći so lěpšej njewozjewja mócnosć, 

Hač hdyž njedawaće prošacym podarmo přińć. 

To jasnosć rodu sebi žada twojeho: to je 

Wosebnosće skutk, wot bohow wukhadźacej'. 

To ći tež Eumolpus, rodu najsławniši prawótc, 

20 A před Eumolpom radźi Erichthonius. 

Přezjenne z tobu bohej je, zo wój prošenaj wobaj 

Swojim pokorniwym přinošujetaj pomóc. 
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Z kajkeje přičiny by bójstwam so zwučena počesć 
Dawała, njewěriš-li , zo chcedźa podpjerować? 
25 By-li wuši hłuchej modlerjewi Juppiter skićał, 
Čomu před swjatnicu by skót mu wopórny padał? 
Njeby-li knjez morjow mi ćichi zhotował přejězd, 

Čomu bych Neptunej podarmo kadźidła stał? 
Njeby-li kedźbowała Ceres na burowske přeća, 
30 Čomu by jej rólnik syprosnych swini swjećił? 
A bjezbródnemu wjapř 2 Bakchej njepostaji šiju, 

Jeli zo z teplowanych njećeče wino kićow. 
Naš Augustus dźerž (to přejem) knježeŕsku wuzdu, 
Za wótčinu dokelž tak derje stara so nam, 
35 Duž wužitk bohow a čłowjekow wučinja wulkich; 
Wšak přijazniwi 3 smy tym, kiž nas podpjeraju. 
Nó-dźě tež ty pomhaj mi w twojim wojeŕskim kraju, 

Kotyo, ty hódny swojeho nana syno. 
Čłowjeka zakitować, radosć je čłowjekej zdobna; 

40 Přijazeń přez žadyn srědk lěpje so njehotuje. 
Štó by Autifatej Lästrygonskemu njekliwał? 

Abo štó by hanił darniwoh' Alcinoa? 
Kassaudre'iski 4, pak Ferä’iski 5 njeje twój nan był, 
Ani kiž 6 wudźěłarja w mjedźanym wole je pjekł: 
45 Ale kaž wójnokruty a njepřewińliwy w brónjach, 
Tak ženje lačny po krwi, hdyž załoženy bě měr. 

Dale pak, w nadobnych so wjedźeństwach swěru powučić, 
Wašnja woskludźuje, dźiwim być njedawajo. 

Žadyn bjez kralemi njej' bóle rozpokazany we nich, 
50 Žadyn na prócy miłe wjac njeje časa wažił. 
Pěsnje to wobswědčnja , kotrež bjez twojeho mjena 

Dźeržał za thraciskeho młodźeńca płody njebych. 
A zo njeby Orfeus w tej stronje był jenički basnjeŕ: 
Na twoju wobdarjenosć hordźi so bistonski 7 kraj. 
55 Kaž maš wutrobitosć, hdyž wěc sebi žada, za brónje 

Přimać a pomačeć so wot njepřećelskeje krwje, 
A kaž swědomy sy, z pažu 8 pozběhnjenej poćisk 9 
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Zwjertować a wróćeć spěšneho konja šiju: 

Tak, hdyž prócowanjam nanowskim 10 nałožał časa 
60 Praweho a skónčił bědźenja brónjowske sy,— 
Zo twoja khwila njeby w próznych zesłabnyła sonach,— 

Znošuješ so k hwězdam na puću Pieriskim 11. 
To tež z tobu mi slub někajki hotuje z dobom, 

Česćerjej zo wobaj j e n e j e swjatnicy smój. 

65 K basnjerjewi basnjeŕ ja prošacej wupinam rucy, 
Zo kraj twój njech je swěrny mi wuhnatemu. 

Morjenja dla njejsym na brjohi pontiske 12 přišoł, 
Jědy surowe njej’ měšała ruka moja. 

Ani tež mój pjeršćeń njej’ dowjedźeny, zo by wón 
70 Přez podtyknjenje hdźe wotkazy zwopačnił był. 

H a j , n ičo , štož zakóń zakazuje, njejsym ja činił : 
Tola pak ćim ćežše přeńdźenje wuznawać mam. 

Chceš-li wjedźeć, što j e : wrótnu sym napisał knižku 
Lubosće, kiž wzała rukow mi n jewinu j e . 

75 Hač što wyše teho sym zawini ł , za tym njeprašej: 

Zo by w knižcy moju jeničku njeprawdu měł, 
A štožkuliž to j e , z měru sym khostany w hněwje 

T e h o , kiž mi njewzał n i č o , hač narodny kraj. 
Dokelž tón n imam, twoja njech mi spožči susodnosć, 

8 0 Zo móžu tu wěs ty měsće na wohidnym być. 

Přispomnjeća. 1 Dóńt, dóńdźenje, podeńdźenje, fortuna. 
2 Wjapř (za staŕsku: w - a p r ) , łać. aper, něm. Eber . — 3 Při
jazeń, favor, Gunst ; př i jazniwy, günstig. — 4 Apollodorus, su
rowy knjez města Kassandree na kupje Pallenje. — 5 Alexander, 
surownik a thessaliskim měsće Ferach. — 6 Falaris w Agrigenće 
da za złóstnikow železneho woła wudźěłać, wumyslerja teho 
sameho pak, Peri l la , najprěnjeho přez podtepjowanje we nim 
skóncować .— 7 Bistonski , thraciski. — 8 Paža , r u k a , A r m ; 
(přirun. , ,pod p a ž u “ , unterm Arme) — 9 Poćisk , lebja. — 
10 Kotyowy nan Rhömetalces, Augustowy wójnski towaŕš , 
wulki přećel bróńskeho zwučowanja. — 11 Basnjeŕskim. — 
12 Brjohi čorneho morja. 


